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 EN  ET CATHETER
GENERAL INFORMATION:  Refer to the label on 
the product or package before use.
INTENDED USE:  The Kitazato ET catheter is used 
to place sperm, oocyte or embryo into the uterine 
cavity through the cervix, the myometrium or the 
abdominal.
CAUTION:  Bleeding may occur as a result of trau-
ma due to insertion of the catheter through the cer-
vix. Do not press the catheter strongly.
CONTRAINDICATIONS:  • No reuse. It may cause 
infection when reuse • No resterilization.
INSTRUCTIONS FOR USE:  (1) Position the pa-
tient in the lithotomy position. Insert vaginal spec-
ulum to expose cervix. Check the condition of the 
cervix and the endometrium, and decide the insert 
length and the angle of the catheter and the guide 
before use. Caution: Use a stylet guide in case the 
cervix bends and it seem to be difficult to pass the 
cervix. (2) Wash the vulva and the vagina with steri-
lized saline and dry them. (3) Connect a syringe to 
the connector of the catheter and aspirate embryo or 
gamete to the catheter under microscope.(4) Insert 
the catheter to the cervix. Caution: Use a guide or a 
stylet guide as assistance when the catheter does 
not go through the cervix by itself. (5) Check the cath-
eter reached to the uterus under ultrasound. Slowly 
press the plunger of the syringe and expel the embryo 
or the gamete into the uterine cavity. (6) Carefully 
remove the catheter. (7) Check for retention of em-
bryos (8) Take the vaginal speculum out and keep the 
patient at rest.
CAUTIONS FOR USE:  (1) Confirm adaptability 
with the other medical equipment to use together 
beforehand. (2) Do not wash the inside of the cathe-
ter with sterilized saline before infusing the catheter 
with embryo or gamete. It may cause troubles for 
aspirating embryo or gamete. (3) Read Instructions 
before use. (4) Do not use the product after expira-
tion date. (5) Use immediately after opening. (6) Do 
not use if the package is opened or damaged. (7) Do 
not jack up forcedly or reprocess. (8) This product is 
intended to be used by medical specialist trained in 
fertility treatment. (9) Do not use the product except 
for the transference of embryo or gamete. (10) Use 
the product aseptically. Carry out enough precau-
tionary measures for bacteria. (11) Throw the prod-
uct away promptly after use. (12) Do not refurbish 
(13) Store away from high temperature, high temper-
ature, high humidity.
WARRANTY:  The manufacturer is not liable 
for any damage resulting from misuse or incor-
rect operation or failure to follow the cautions or 
instructions contained in these instructions. For 
Use or the instructions manual for any compatible 
medical equipment.
 BG  ET CATHETER
ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ:  Вижте етикета на про-
дукта или опаковката преди да използвате.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:  Катетърът за ембрио-
трансфер на Kitazato ET се използва, за да се 
постави сперма, яйцеклетка или ембрион в 

маточната кухина през шийката на матката, ми-
ометриума или коремната (стена).
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:  Поради вкарването на 
катетъра през шийката, може да настъпи травма, 
която да доведе до кървене. Не натискайте кате-
търа силно.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:  • Да не се употребява 
повторно. Ако се употреби повторно може да при-
чини инфекция. • Да не се пре-стерилизира.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА:  (1) Поставете 
пациента в позиция за литотомия. Поставете 
вагинален спекулум, за да имате достъп до ший-
ката на матката. Проверете състоянието на ший-
ката и ендометриума и преценете дълбочината и 
ъгъла на въвеждане на катетъра и водача, преди 
да ги използвате. ВНИМАНИЕ: Използвайт водач 
в случай, че шийката се прегъне и преминаване-
то през цервикса изглежда затруднено. (2) По-
чистете вулвата и влагалището със стерилен 
разтвор и ги подсушете. (3) Към конектора на ка-
тетъра свържете спринцовка и аспирирайте ем-
бриона или гаметата в катетъра под микроскоп. 
(4) Вкарайте катетъра в шийката. Внимание: Из-
ползвайте водач или сонда за подпомагане, ако 
катетъра не може сам да премине през шийката 
на матката. (5) Под ултразвуков контрол прове-
рете дали катетъра е стигнал до кухината на мат-
ката. Бавно натиснете буталото на спринцовката 
и избутайте ембриона или гаметата в кухината 
на матката. (6) Внимателно отстранете катетъ-
ра. (7) Проверете за останали в него ембриони. 
(8) Извадете вагиналния спекулум и задръжте 
пациентката в покой.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ УПОТРЕБА:  
(1) Предварително се уверете, че има съвмести-
мост със останалото медицинско оборудване, 
което ще ползвате. (2) Непременно прочетете 
Инструкциите За Употреба, преди да използва-
те катетъра. (3) Не използвайте продукта след 
датата на срока на годност. (4) Използвайте 
веднага след отваряне на опаковката. (5) Ако 
установите нередности във външния вид, ако 
опаковката е била нарушена или увредена 
преди отварянето й, не използвайте продукта. 
(6) Не вкарвайте катетъра силово. (7) Продукта 
трябва да се използва от оператор, който има 
практически познания за процедурата, при 
която се използва продукта. (8) Не използвайте 
продукта за друго освен трансфер на ембрион 
или гамета. (9) Използвайте продукта по асеп-
тичен начин. Приложете адекватни мерки 
срещу инфектиране бактерии. (10) Изхвърлете 
продукта веднага след употребата му. (11) Не 
реновирайте продукта. (12) Да не се съхранява 
при висока температура, висока влажност или 
във водни условия.
 HR  ET CATHETER
OPĆE INFORMACIJE:  Prije upotrebe provjeriti 
označivanje na proizvodu ili pakiranju.
NAMJENA:  Kitazato kateter za prijenos embrija (ET) 
koristi se za umetanje spermija, jajne stanice ili embri-
ja u šupljinu maternice kroz grlić maternice, miometrij 
ili abdominalno.
OPREZ:  Kod uvođenja katetera kroz grlić maternice 
može doći do krvarenja uslijed traume. Ne jako priti-
skati kateter.
KONTRAINDIKACIJE:  • Ne ponovno upotrebljavati. 
Ponovna upotreba može uzrokovati infekciju. • Ne po-
novno sterilizirati.
UPUTE ZA UPOTREBU:  (1) Postaviti pacijenticu 
u litotomijski položaj. Umetnuti vaginalni spekulum 
da bi se otkrio grlić maternice. Provjeriti stanje grlića 
maternice i endometrija te odrediti dužinu umetanja 
i kut katetera i vodilice prije upotrebe. Oprez: Upo-
trijebiti stilet metalnu vodilicu u slučaju da se grlić 
maternice savija te da je prolazak kroz grlić mater-
nice otežan. (2) Isprati stidnicu i rodnicu sterilnom 
fiziološkom otopinom i posušiti ih. (3) Nataknuti 
štrcaljku na konektor katetera i pod mikroskopom 
aspirirati embrij ili spolnu stanicu u kateter. (4) Uvesti 
kateter u grlić maternice. Oprez: Upotrijebiti vodilicu 
ili stilet metalnu vodilicu kao pomoć ako kateter sam 
ne prolazi kroz grlić maternice. (5) Pod ultrazvukom 
provjeriti je li kateter došao do maternice. Polako pri-
tisnuti klip štrcaljke i istisnuti embrij ili spolnu stani-
cu u šupljinu maternice. (6) Pažljivo izvaditi kateter. 
(7) Provjeriti sadržaj katetera da nije zaostao embrij. 
(8) Izvaditi vaginalni spekulum i ostaviti pacijenticu 
da miruje.
MJERE OPREZA KOD PRIMJENE:  (1) Prije upotre-
be provjeriti prikladnost s drugom medicinskom opre-
mom koja će se koristiti zajedno s kateterom. (2) Ne 

ispirati unutrašnjost katetera sterilnom fiziološkom 
otopinom prije ubrizgavanja embrija ili spolne stanice 
u kateter. To može uzrokovati probleme u aspiriranju 
embrija ili spolne stanice. (3) Svakako prije upotrebe 
pročitati Upute za upotrebu. (4) Ne upotrebljavajti pro-
izvod kojemu je istekao rok valjanosti. (5) Upotrijebiti 
odmah nakon otvaranja pakiranja. (6) Ako na proizvo-
du postoje nepravilnosti, ako mu je pakiranje potrgano 
ili oštećeno prije otvaranja, ne smije se upotrebljavati. 
(7) Ne otvarati na silu ili ponovo obrađivati. (8) Proi-
zvod mora koristiti operater koji ima potrebno znanje 
i iskustvo o postupku u kojem se proizvod primjenjuje. 
(9) Ne koristiti proizvod ni u jednu drugu svrhu osim 
prijenosa embrija ili spolne stanice. (10) Proizvod kori-
stiti u aseptičkim uvjetima. Primijeniti potrebne mjere 
opreza za uništavanje bakterija. (11) Proizvod odložiti 
u otpad odmah nakon upotrebe. (12) Ne popravljati 
proizvod. (13) Čuvati zaštićeno od visokih temperatu-
ra, visoke vlažnosti i vode.
JAMSTVO:  Proizvođač ne odgovara ni za kakva 
oštećenja uslijed zlouporabe ili nepravilnog rada ili ne-
pridržavanja mjera opreza ili uputa sadržanih u ovim 
uputama ili priručniku za upotrebu za bilo koju kompa-
tibilnu medicinsku opremu.
 CZ  ET CATHETER
OBECNÉ INFORMACE:  Před použitím si přečtěte 
štítek na výrobku nebo obalu.
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ:  ET Katetr Kitazato se po-
užívá k zavedení spermatu, oocytů nebo embryí do 
děložní dutiny přes děložní čípek, myometrium nebo 
břišní dutinu.
POZOR:  V důsledku traumatu způsobeného vsunu-
tím katetru do děložního čípku může dojít ke krvácení.  
Netlačte silně na katetr.
KONTRAINDIKACE:  • Nepoužívejte opakovaně. 
Opakované použití může způsobit infekci. • Neprová-
dějte opětovnou sterilizaci.
INSTRUKCE PRO POUŽÍVÁNÍ:  (1) Uložte paci-
entku do litotomické polohy.  Vložte vaginální spe-
kulum za účelem odhalení děložního čípku.  Zkon-
trolujte stav děložního čípku a endometria, a před 
použitím zkontrolujte délku a úhel katetru a zaváděcí 
pomůcku. Pozor: Použijte zaváděcí pomůcku typu 
„stylet” v případě, že se děložní čípek ohýbá a zdá se 
být obtížné skrz něj dostat. (2) Vulvu a vagínu omyjte 
sterilizovaným fyziologickým roztokem a osušte je. 
(3) Připojte injekční stříkačku ke konektoru katetru a 
odsajte embryo nebo gametu do katetru pod mikro-
skopem. (4) Vložte katetr do děložního čípku. Pozor: 
Použijte zaváděcí pomůcku nebo zaváděcí pomůcku 
typu „stylet”, pokud katetr sám neprochází skrz dě-
ložní čípek. (5) Ultrazvukem zkontrolujte, že katetr 
dosáhl do dělohy.  Pomalu stlačujte píst stříkačky a 
vložte tak embryo nebo gametu do děložní dutiny. 
(6) Opatrně vyjměte katetr. (7) Zkontrolujte retenci 
embryí. (8) Vyjměte vaginální spekulum a nechte 
pacientku odpočinout.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘI POUŽÍVÁ-
NÍ :  (1) Předem zkontrolujte adaptabilitu s jiným 
zdravotnickým vybavením, které chcete společně 
použít. (2) Nevymývejte vnitřek katetru sterilizova-
ným fyziologickým roztokem před naplněním kate-
tru embryem nebo gametou.  Mohlo by to způsobit 
potíže při nasávání embrya nebo gamety. (3) Před 
použitím si rozhodně přečtěte tento Návod k použití. 
(4) Produkt nepoužívejte, že uplynulo datum expira-
ce. (5) Produkt použijte okamžitě po otevření obalu. 
(6) Pokud produkt vykazuje abnormality, např. pokud 
je jeho obal před otevřením roztržený nebo poško-
zený, produkt nepoužívejte. (7) Nepoužívejte velkou 
sílu, ani produkt nepřepracovávejte. (8) Výrobek 
smí používat pouze pracovník, který má dostatečné 
znalosti a zkušenosti s postupy pro tento produkt. 
(9) Nepoužívejte produkt pro jiné účely, nežli je pře-
nos embryí a gamet. (10) Produkt používejte asep-
ticky. Proveďte dostatečná preventivní opatření pro 
bakterie. (11) Produkt vyhoďte a zlikvidujte ihned po 
použití. (12) Neprovádějte jeho renovace. (13) Ucho-
vávejte mimo dosah vysokých teplot, vysoké vlhkosti 
vzduchu, vlhka a vody.
ZÁRUKA:  Výrobce neodpovídá za škody způsobené 
nesprávným používáním nebo nesprávným postupem 
či nedodržením pokynů nebo instrukcí obsažených v 
tomto návodu k použití, nebo v návodu k použití pro 
veškeré kompatibilní zdravotnické vybavení.
 DK  ET CATHETER
GENEREL INFORMATION:  Læs etiketten på pro-
duktet eller emballagen inden brug.
ANVENDELSESFORMÅL:  Kitazato ET kateteret 
bruges til at placere sædceller, oocytter eller embryo-
ner i livmoderen gennem livmoderhalsen, myometri-
um eller abdominalt.

ADVARSEL:  Blødning kan forekomme som et 
resultat af traumer på grund af indsættelsen af 
katetret gennem livmoderhalsen. Pres ikke hårdt 
på kateteret.
KONTRAINDIKATIONER:  • Må ikke genbruges. 
Genbrug kan medføre infektion • Ingen gensterilisering.
BRUGSANVISNING:  (1)Patienten lægges i 
rygleje. Indfør det vaginale speculum for at udvide 
livmoderhalsen. Kontrollér livmoderhalsen og endo-
metrium, og fastlæg kateterets og føringens længde 
og vinkel, inden brug.  Forsigtig: Anvend en stylet 
føring, hvis livmoderhalsen er bøjet og det tilsynela-
dende er svært at passere livmoderhalsen. (2) Vask 
vulva og vagina med steriliseret saltvand og tør dem. 
(3) Tilslut en sprøjte til kateterets forbindelse og 
opsug embryon eller celler i kateteret under mikro-
skop. (4) Indfør kateteret i livmoderhalsen. Forsigtig: 
Brug en føring eller en stylet føring som hjælp, hvis 
kateteret ikke selv kan gå gennem livmoderhalsen. 
(5) Kontrollér under ultralyd, at kateteret har nået 
livmoderen. Tryk langsomt på sprøjtens stempel 
og udled embryonet eller cellerne i livmoderhulen. 
(6) Fjern kateteret forsigtigt. (7) Kontrollér fasthol-
delse af embryon. (8) Tag det vaginale speculum ud, 
og hold patienten i ro.
FORHOLDSREGLER:  (1) Kontrollér på forhånd 
kompatibiliteten med andet medicinsk udstyr den 
skal bruges sammen med. (2) Vask ikke indersiden 
af kateteret med steriliseret saltvand inden katete-
ret infuseres med embryon eller celler. Det kan give 
problemer ved opsugning af embryon eller celler. 
(3) Læs under alle omstændigheder brugsanvis-
ningen inden brug. (4) Anvend ikke produktet efter 
udløbsdatoen. (5) Bruges straks efter åbning af 
emballagen. (6) Hvis produktet er skadet, hvis pak-
ningen er brudt eller blevet beskadiget inden åbning, 
må det ikke bruges. (7) Må ikke rives op med magt 
eller oparbejdes. (8) Produktet skal bruges af en 
operatør, der har erfaring og viden om proceduren 
for produktet. (9) Brug ikke produktet til andet end 
overførsel af embryon eller celler. (10) Brug pro-
duktet aseptisk. Tag tilstrækkelige forholdsregler 
mod bakterier. (11) Smid straks produktet væk efter 
brug. (12) Må ikke repareres. (13) Må ikke opbeva-
res ved høje temperaturer, høj luftfugtighed eller i 
våde omgivelser.
GARANTI:  Producenten er ikke ansvarlig for skader, 
der skyldes misbrug, forkert betjening eller manglen-
de overholdelse af advarslerne eller instruktionerne i 
denne vejledning. Ej heller for brugen af instruktions-
manualen for andet kompatibelt medicinsk udstyr
 EE  ET CATHETER
ÜLDINE TEAVE:  Enne kasutamist vaadake toote või 
pakendi etiketti.
SIHTOTSTARVE:  Kitazato ET kateetrit kasutatakse 
sperma, munaraku või embrüo paigutamiseks ema-
kaõõnde emakakaela, müomeetriumi või kõhu kaudu.
HOIATUS:  Kateetri emakakaela sisestamisest tingi-
tud trauma tõttu võib tekkida verejooks.  Ärge suruge 
kateetrit tugevalt.
VASTUNÄIDUSTUSED:  • Mitte kasutada kordu-
valt. Korduvkasutamisel võib see põhjustada nakkuse 
• Mitte uuesti steriliseerida
KASUTUSJUHEND:  (1) Asetage patsient litotoo-
miasendisse. Emakakaela paljastamiseks sisestage 
vaginaalne peegel. Kontrollige emakakaela ja endo-
meetriumi seisundit ning enne kasutamist määrake 
kateetri ja juhiku sisepikkus ning nurk. Hoiatus:Juhul, 
kui emakakael paindub ja emakakaelast on raske 
mööda minna, kasutage nöörijuhikut. (2) Peseke 
häbe ja vaagina steriliseeritud soolalahusega ning 
kuivatage.  (3) Ühendage süstal kateetri ühendusega 
ja imege mikroskoobi all embrüo või sugurakk kateet-
risse. (4) Sisestage kateeter emakakaela. Hoiatus:Kui 
kateeter iseenesest emakakaelast läbi ei lähe, kasu-
tage juhikut või otsikut. (5) Kontrollige ultraheli abil 
emakani jõudnud kateetrit. Vajutage aeglaselt süstla 
kolbi ja väljutage embrüo või sugurakk emakaõõnde. 
(6) Eemaldage kateeter ettevaatlikult. (7) Kontrollige 
embrüote kinnitumist (8) Võtke vaginaalne peegel 
välja ja laske patsiendil puhata.
ETTEVAATUSABINÕUD KASUTAMISEL:  (1) Veen-
duge eelnevalt, et teisi meditsiinivahendeid oleks eel-
nevalt koos kasutada. (2) Ärge peske kateetri sisemust 
steriliseeritud soolalahusega enne kateetrisse emb-
rüoga või sugurakkude sisestamist. See võib tekitada 
probleeme embrüo või sugurakkude aspireerimisega. 
(3) Enne kasutamist lugege läbi kasutusjuhend. (4) Ärge 
kasutage toodet, mille aegumiskuupäev on möödas. 
(5) Kasutage kohe pärast pakendi avamist. (6) Kui too-
tel on enne selle avamist kahjustusi, nagu selle pakend 
on katki või toode on kahjustatud, ärge seda kasutage. 

(7) Ärge tõstke jõuga üles ega uuesti kasutage. (8) Toote 
kasutajal peavad olema kogemused ja teadmised toote 
protseduuride kohta. (9) Ärge kasutage toodet muuks 
kui embrüo või sugurakkude ülekandmine. (10) Kasuta-
ge toodet aseptiliselt. Rakendage bakterite suhtes piisa-
valt ettevaatusabinõusid. (11) Visake toode pärast selle 
kasutamist viivitamata minema. (12) Ärge renoveerige. 
(13) Hoidke eemal kõrgest temperatuurist, suurest niis-
kusest ja veest.
GARANTII:  Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tule-
nevad väärkasutusest, valest kasutamisest või käes-
olevas juhendis sisalduvate ettevaatusabinõude või 
juhiste järgimata jätmisest. Kasutusjuhend või ühildu-
vate meditsiiniseadmete kasutusjuhend.
 FI  ET CATHETER
YLEISTÄ TIETOA:  Katso tuotteen tai pakkauksen 
etiketti ennen käyttöä.
KÄYTTÖTARKOITUS:  Kitazato ET -katetria käy-
tetään siittiöiden, varhaismunasolujen tai alkioiden 
sijoittamisessa kohtuonteloon kohdunkaulan, myo-
metriumin tai vatsan kautta.
VAROITUS:  Verenvuotoa voi ilmetä trauman vuoksi, 
joka johtuu katetrin asettamisesta kohdunkaulan läpi. 
Älä paina katetria voimakkaasti.
KONTRAINDIKAATIOT:  • Ei uudelleenkäyttöä. 
Voi aiheuttaa infektion uudelleenkäytössä • Ei uudel-
leensterilointia.
KÄYTTÖOHJEET:  (1) Aseta potilas litotomia-asen-
toon. Työnnä emätintähystin sisään kohdunkaulan 
paljastamiseksi. Tarkista kohdunkaulan ja kohdun 
limakalvon kunto ja päätä katetrin ja ohjaimen pituus 
sekä kulma ennen käyttöä. Varoitus: käytä ohutta koe-
tinta , jos kohdunkaula on taipunut ja kohdunkaulan 
ohittaminen näyttää vaikealta. (2) Pese häpy ja emätin 
steriloidulla suolaliuoksella ja kuivaa ne. (3) Liitä ruis-
ku katetrin liittimeen ja ime alkio tai sukusolu katetriin 
mikroskoopilla. (4) Aseta katetri kohdunkaulaan. Va-
roitus: käytä apuna ohjainta tai ohutta koetinta, silloin 
kun katetri ei mene itse kohdunkaulan läpi. (5) Tarkis-
ta, että katetri ulottui kohtuun, ultraäänellä. Paina ruis-
kun mäntää hitaasti ja pakota alkio tai sukusolu ulos 
kohdun onteloon. (6) Poista katetri varovasti. (7) Tar-
kista alkioiden säilyttäminen (8) Ota emätintähystin 
pois ja pidä potilas levossa.
KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROITUKSET:  (1) Var-
mista etukäteen, että muut käytettävät lääketieteel-
liset laitteet ovat yhteensopivia. (2) Älä pese katetrin 
sisäpuolta steriloidulla suolaliuoksella ennen katetrin 
infusointia alkioilla tai sukusoluilla. Se voi aiheuttaa 
ongelmia alkion tai sukusolun imemiselle. (3) Lue 
käyttöohjeet ehdottomasti ennen käyttöä. (4) Älä käy-
tä tuotetta viimeisen käyttöpäivän jälkeen. (5) Käytä 
heti pakkauksen avaamisen jälkeen. (6) Jos tuot-
teessa on poikkeavuuksia johtuen siitä, että pakkaus 
on rikki tai se on vahingoittunut ennen avaamista, älä 
käytä sitä. (7) Älä vie ylös väkisin tai käsittele uudel-
leen. (8) Tuotteen käyttäjällä tulee olla kokemukseen 
perustuvaa tietämystä tuotteeseen liittyvistä me-
nettelytavoista. (9) Älä käytä tuotetta muuhun kuin 
alkion tai sukusolun siirtämiseen. (10) Käytä tuotetta 
aseptisesti. Suorita riittävät varotoimenpiteet baktee-
reiden varalta (11) Heitä tuote pois heti käytön jälkeen. 
(12) Älä korjaa tuotetta. (13) Säilytä poissa korkeista 
lämpötiloista, korkeista kosteuksista ja veden aiheut-
tamasta kosteudesta.
TAKUU:  Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jot-
ka johtuvat väärinkäytöstä tai virheellisestä käytöstä 
tai näihin ohjeidiin sisältyvienvaroitusten tai ohjeiden 
noudattamatta jättämisestä. Koskee käyttöä tai min-
kä tahansa yhteensopivan lääketieteellisen laitteen 
käyttöohjekirjaa.
 FR  ET CATHETER
RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX:  Consultez l’éti-
quette du produit ou de l’emballage avant de l’utiliser.
USAGE RECOMMANDÉ:  Le cathéter ET de Kita-
zato est utilisé pour placer le sperme, l’ovocyte ou 
l’embryon dans la cavité utérine par le col de l’utérus, 
le myomètre ou l’abdomen.
ATTENTION:  Des saignements peuvent survenir 
suite à un traumatisme provoqué par l’insertion du 
catheter à travers le col de l’utérus. Ne pas exercer une 
trop forte pression sur le cathéter.
CONTRE-INDICATIONS:  • Ne jamais réutiliser ce 
produit. Il peut provoquer des infections s’il est réuti-
lisé. • Ne pas restériliser ce produit.
CONSIGNES D’UTILISATION :  (1) Placer la pa-
tiente en position de lithotomie. Insérez le spéculum 
vaginal pour exposer le col de l’utérus. Vérifier l’état 
du col de l’utérus et de l’endomètre, puis décidez de 
la longueur et de l’angle d’insertion du cathéter et 
du guide avant de les utiliser.  Attention : Utilisez un 
stylet au cas où le col se tordrait et qu’il deviendrait 

difficile d’accès. (2) Lavez la vulve et le vagin avec une 
solution saline stérilisée et sécher-les.  (3) Connecter 
une seringue au connecteur du cathéter et aspirer 
l’embryon ou le gamète dans le cathéter sous micros-
cope. (4) Insérez le cathéter jusqu’ au col de l’utérus. 
Attention : Utilisez un guide ou un stylet pour vours 
aider lorsque le cathéter ne passe à travers le col de 
l’utérus par lui-même. (5) Vérifiez que le cathéter a 
atteint l’utérus au moyen de l’échoguidage. Pressez 
lentement le piston de la seringue et expulsez les 
embryons ou les gamètes dans la cavité utérine. 
(6) Retirez délicatement le cathéter. (7) Vérifier la ré-
tention des embryons. (8) Retirer le spéculum vaginal 
et maintenir la patiente au repos.
AVERTISSEMENTS AVANT UTILISA-
TION:  (1) Confirmez au préalable l’adaptabilité 
avec les autres équipements médicaux à utiliser en-
semble. (2) Ne pas laver l’intérieur du cathéter avec 
une solution saline stérilisée avant d’injecter des 
embryons ou des gamètes à l’intérieur du  cathéter. 
Cela pourrait rendre difficile l’aspiration des em-
bryons ou des gamètes. (3) Lisez impérativement les 
consignes d’utilisation avant de l’utiliser. (4) Ne pas 
utiliser le produit après la date d’expiration. (5) A utili-
ser immédiatement après l’ouverture de l’emballage. 
(6) Si le produit présente des anomalies, que son em-
ballage a été brisé ou qu’il a été endommagé avant 
son ouverture, ne l’utilisez pas. (7) Ne pas le forcer ni 
le réutiliser. (8) L’utilisation du produit par un opéra-
teur qui a une connaissance de la procédure à suivre 
pour le produit. (9) Ne pas utiliser à des fins autres que 
le trasnfert d’embryons ou de gamètes. (10) Utilisez 
le produit dans un environnement aseptisé. Prenez 
toutes les mesures de précaution nécessaires contre 
la prolifération bactérienne. (11) Jetez le produit rapi-
dement après l’avoir utilisé. (12) Ne pas le réutiliser. 
(13) À conserver à l’abri des températures élevées, 
des forts taux d’humidités et des intemperies.
GARANTIE:  Le fabricant n’est pas responsable de 
tout dommage résultant d’une mauvaise utilisation ou 
d’un fonctionnement incorrect ou du non-respect des 
mises en garde ou des instructions contenues dans ce 
mode d’emploi. Pour utilisation ou le mode d’emploi 
de tout équipement médical compatible.
 DE  ET CATHETER
ALLGEMEINE INFORMATIONEN:  Lesen Sie 
vor der Verwendung das Etikett auf dem Produkt 
oder der Verpackung.
VERWENDUNGSZWECK:  Der Kitazato-ET-Kat-
heter wird verwendet, um Spermien, Eizellen oder 
Embryonen durch den Gebärmutterhals, das Myo-
metrium oder den Bauchraum in die Gebärmutter-
höhle zu bringen.
VORSICHT:  Durch das Einführen des Katheters 
durch den Gebärmutterhals kann es zu Blutungen 
kommen, die auf ein Trauma zurückzuführen sind. 
Drücken Sie nicht stark auf den Katheter.
KONTRAINDIKATIONEN:  • Keine Wiederverwen-
dung. Bei Wiederverwendung kann es zu Infektionen 
kommen • Keine Resterilisation
ANWEISUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH:  (1) La-
gern Sie die Patientin in der Steinschnittlage. Führen 
Sie ein Vaginalspekulum ein, um den Gebärmutterhals 
freizulegen. Überprüfen Sie den Zustand des Gebär-
mutterhalses und der Gebärmutterschleimhaut und 
bestimmen Sie die Einführlänge und den Winkel des 
Katheters und der Führung vor der Anwendung. Vor-
sicht! Verwenden Sie eine Mandrinführung, falls sich 
der Gebärmutterhals krümmt und es schwierig er-
scheint, ihn zu passieren. (2) Waschen Sie die Vulva 
und die Vagina mit sterilisierter Kochsalzlösung und 
trocknen Sie sie ab. (3) Eine Spritze an den Anschluss 
des Katheters anschließen und den Embryo oder die 
Gamete unter dem Mikroskop in den Katheter aspirie-
ren. (4) Führen Sie den Katheter in den Gebärmutter-
hals ein. Vorsicht! Verwenden Sie eine Führung oder 
einen Mandrin als Hilfe, wenn der Katheter nicht von 
selbst durch den Gebärmutterhals geht. (5) Prüfen 
Sie unter Ultraschallkontrolle, ob der Katheter in die 
Gebärmutter gelangt ist. Drücken Sie langsam auf den 
Kolben der Spritze und stoßen Sie den Embryo oder die 
Gamete in die Gebärmutterhöhle aus. (6) Entfernen 
Sie den Katheter vorsichtig. (7) Prüfung auf Rückhal-
tung von Embryonen. (8) Nehmen Sie das Vaginalspe-
kulum heraus und halten Sie die Patientin in Ruhe.
VORSICHTSHINWEISE FÜR DIE VERWEN-
DUNG:  (1) Vergewissern Sie sich vorher, dass das 
Gerät mit anderen medizinischen Geräten kompa-
tibel ist, die Sie gemeinsam verwenden möchten. 
(2) Waschen Sie das Innere des Katheters nicht mit 
sterilisierter Kochsalzlösung, bevor Sie den Katheter 
mit Embryo oder Gamete infundieren. Dies kann zu 
Problemen bei der Aspiration von Embryo oder Ga-

meten führen. (3) Lesen Sie vor dem Gebrauch unbe-
dingt eine Gebrauchsanweisung.  (4) Verwenden Sie 
das Produkt nicht nach Ablauf des Verfallsdatums. 
(5) Sofort nach dem Öffnen der Packung verwenden. 
(6) Wenn das Produkt Anomalien aufweist, die darauf 
hindeuten, dass die Verpackung zerbrochen oder das 
Produkt vor dem Öffnen beschädigt wurde, darf es 
nicht verwendet werden. (7) Nicht gewaltsam auf-
brechen oder nachbearbeiten. (8) Das Produkt darf 
nur von einem Bediener verwendet werden, der mit 
dem Verfahren für das Produkt vertraut ist. (9) Das 
Produkt darf nur für die Übertragung von Embryonen 
oder Gameten verwendet werden. (10) Verwenden Sie 
das Produkt aseptisch. Führen Sie ausreichende Vor-
sichtsmaßnahmen für Bakterien durch. (11) Werfen 
Sie das Produkt nach Gebrauch sofort weg. (12) Nicht 
aufarbeiten (13) Vermeiden Sie bei der Lagerunghohe 
Temperatur und , hohe Luftfeuchtigkeit,.
GARANTIE:  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch, falsche Be-
dienung oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung 
enthaltenen Warnhinweise oder Anweisungen entste-
hen. Gebrauchsanweisung oder der Gebrauchsanwei-
sung für kompatible medizinische Geräte.
 GR  ET CATHETER
ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ:  Συμβουλευτείτε την 
ετικέτα στο προϊόν ή στην συσκευασία πριν την χρήση.
ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ:  Ο καθετήρας 
Kitazato ET χρησιμοποιείται για να τοποθετηθεί 
σπέρμα, ωάρια ή έμβρυα στην κοιλότητα της μήτρας 
μέσω του τραχήλου της μήτρας, του μυομητρίου ή 
του κοιλιακού τοιχώματος.
ΠΡΟΣΟΧΉ:  Μπορεί να προκληθεί αιμορραγία ως 
αποτέλεσμα τραυματισμού εξαιτίας της εισχώρη-
σης του καθετήρα μέσω του τραχήλου. Μην πιέζετε 
δυνατά τον καθετήρα.
ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ:  • Μην επαναχρησιμοποιείτε. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει μόλυν-
ση. • Μην επαναποστειρώνετε.
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ:  (1) Τοποθετήστε τον ασθενή 
σε θέση λιθοτομίας. Εισχωρήστε το κολποσκόπιο 
για να αποκαλυφθεί ο τράχηλος της μήτρας. Ελέγ-
ξτε την κατάσταση του τραχήλου και του ενδομη-
τρίου και αποφασίστε το μήκος εισχώρησης και 
την γωνία του καθετήρα και του οδηγού πριν την 
χρήση. Προσοχή: Χρησιμοποιείστε έναν οδηγό-στι-
λέτο σε περίπτωση που ο τράχηλος εμφανίζει κάμ-
ψη και φαίνεται ότι είναι δύσκολο να διαπεραστεί. 
(2) Πλύνετε το αιδοίο και τον κόλπο με αποστειρω-
μένο αλατούχο διάλυμα και στεγνώστε τα. (3) Συν-
δέστε μια σύριγγα στον σύνδεσμο του καθετήρα και 
αναρροφήστε το έμβρυο ή τον γαμέτη προς στον 
καθετήρα με την βοήθεια μικροσκοπίου. (4) Ει-
σάγετε τον καθετήρα στην τράχηλο της μήτρας. 
Προσοχή: Χρησιμοποιείστε έναν οδηγό ή έναν 
οδηγό-στιλέτο ως βοηθητικό μέσο όταν ο καθετή-
ρας δεν περνάει μέσα από τον τράχηλο μόνος του. 
(5) Ελέγξτε ότι ο καθετήρας έφτασε στην μήτρα 
με υπέρηχο. Πιέστε αργά το έμβολο της σύριγγας 
και αποβάλλετε το έμβρυο ή τον γαμέτη στην κοι-
λότητα της μήτρας. (6) Αφαιρέστε τον καθετήρα 
με προσοχή. (7) Ελέγξτε εάν υπάρχουν έμβρυα που 
έχουν παραμείνει στον καθετήρα. (8) Αφαιρέστε 
το κολπικό κάτοπτρο και κρατήστε τον ασθενή σε 
κατάσταση ηρεμίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΧΡΉΣΗ:  (1) Επιβε-
βαιώστε εκ των προτέρων την συμβατότητα με τον 
υπόλοιπο ιατρικό εξοπλισμό που θα χρησιμοποιη-
θεί. (2) Μην πλένετε το εσωτερικό του καθετήρα 
με αποστειρωμένο αλατούχο διάλυμα πριν εγχύσε-
τε το έμβρυο ή τον γαμέτη. Μπορεί να προκαλέσει 
προβλήματα στην αναρρόφηση του εμβρύου ή του 
γαμέτη. (3) Σε κάθε περίπτωση, διαβάστε πριν την 
χρήση τις Οδηγίες χρήσης. (4) Μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης του. (5) Χρησι-
μοποιήστε αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασί-
ας. (6) Εάν το προϊόν έχει ανωμαλίες, η συσκευασία 
έχει σπάσει ή έχει υποστεί ζημιές πριν το άνοιγμά 
της, μην το χρησιμοποιήσετε. (7) Μην το ανεβοκα-
τεβάζετε απότομα ή επανεπεξεργάζεστε το προϊόν. 
(8) Η χρήση του προϊόντος πρέπει να γίνεται από 
χειριστή που έχει εμπειρία στις διαδικασίες του 
προϊόντος. (9) Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν παρά 
μόνο για μεταφορά εμβρύων ή γαμετών. (10) Χρησι-
μοποιήστε το προϊόν υπό άσηπτες συνθήκες. Διεξα-
γάγετε αρκετές προληπτικές διαδικασίες κατά των 
βακτηρίων. (11) Απορρίψτε το προϊόν άμεσα μετά 
την χρήση του. (12) Μην επιδιορθώνετε. (13) Απο-
θηκεύετε μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, υψηλή 
υγρασία και νερό.
ΕΓΓΎΗΣΗ:  Ο κατασκευαστής δεν είναι υπόλογος 
για οποιαδήποτε βλάβη που επήλθε ως αποτέλεσμα 
λανθασμένης χρήσης ή μη ορθού χειρισμού ή μη υπα-

κοής των προειδοποιήσεων ή οδηγιών που περιέχο-
νται στις παρούσες οδηγίες.
 IT  ET CATHETER
INFORMAZIONI GENERALI:  Consultare l’etichet-
ta sul prodotto o sulla confezione prima dell’uso.
USO PREVISTO:  Il catetere ET Kitazato è utiliz-
zato per collocare lo sperma, l’ovocita o l’embrione 
nella cavità uterina attraverso la cervice, il miome-
trio o l’addome.
ATTENZIONE:  L’emorragia può verificarsi come 
risultato di un trauma dovuto all’inserimento del ca-
tetere attraverso la cervice. Non premere il catetere 
con forza.
CONTROINDICAZIONI:  • Non riutilizzare. Può cau-
sare un’infezione quando si riutilizza. • Non risterilizzare.
ISTRUZIONI PER L’USO:  (1) Posizionare la pa-
ziente in posizione litotomica. Inserire lo speculum 
vaginale per esporre la cervice. Controllare le con-
dizioni della cervice e dell’endometrio, e decidere la 
lunghezza dell’inserto e l’angolo del catetere e della 
guida prima dell’uso. Attenzione: Utilizzare una guida 
per lo stiletto nel caso in cui la cervice si pieghi e sem-
bri difficile passare la cervice. (2) Lavare la vulva e la 
vagina con soluzione salina sterilizzata e asciugarle. 
(3) Collegare una siringa al connettore del catetere e 
aspirare l’embrione o il gamete fino al catetere sotto 
il microscopio. (4) Inserire il catetere nella cervice. 
Attenzione: Utilizzare una guida o uno stiletto guida 
come assistenza quando il catetere non passa attra-
verso la cervice da solo. (5) Controllare che il catetere 
abbia raggiunto l’utero mediante ecografía. Premere 
lentamente lo stantuffo della siringa ed espellere l’em-
brione o il gamete nella cavità uterina. (6) Rimuovere 
con cura il catetere. (7) Controllo della ritenzione degli 
embrioni. (8) Togliere lo speculum vaginale e tenere la 
paziente a riposo.
PRECAUZIONI PER L’USO:  (1) Confermare in 
anticipo l’adattabilità con altra attrezzatura medica 
da usare nello stesso procedimento. (2) Non lavare 
l’interno del catetere con soluzione salina steriliz-
zata prima di infondere il catetere con l’embrione 
o il gamete. Potrebbe causare problemi durante 
l’aspirazione dell’embrione o del gamete. (3) Leg-
gere per intero le istruzioni per l’uso prima dell’uso.  
(4) Non usare il prodotto dopo la data di scadenza. 
(5) Utilizzare immediatamente dopo l’apertura del-
la confezione. (6) Se il prodotto presenta anomalie 
come ad esempio, la rottura dell’imballaggio o è 
stato danneggiato prima di aprirlo, non utilizzarlo. 
(7) Non forzare o riassemblare. (8) Il prodotto debe 
essere utilizzato da personale qualificato con una 
profonda conoscenza della procedura d’uso del 
prodotto. (9) Non utilizzare il prodotto se non per il 
trasferimento di embrioni o gameti. (10) Utilizzare il 
prodotto in modo asettico. Prendere le dovute pre-
cauzioni contro i batteri. (11) Buttate via il prodotto 
subito dopo averlo usato. (12) Non ricondizionare. 
(13) Conservare lontano da alta temperatura umidi-
tà e acqua.
GARANZIA:  Il produttore non è responsabile per 
eventuali danni derivanti da un uso indebito o dal 
mancato seguimento delle precauzioni o delle istru-
zioni contenute in queste istruzioni per l’uso, o nel 
manuale di istruzioni di qualsiasi apparecchiatura 
medica compatibile.
 LV  ET CATHETER
VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA:  Pirms lietošanas izla-
siet produkta etiķeti.
PAREDZĒTĀ IZMANTOŠANA:  “Kitazato” EP 
katetru izmanto spermatozoīdu, olšūnu vai embriju 
pārnešanai uz dzemdes dobumu caur dzemdes kaklu, 
miometriju vai vēdera sienu.
BRĪDINĀJUMS.:  Ievietojot katetru caur dzemdes 
kaklu, traumas dēļ var sākties asiņošana. Nespiediet 
katetru ar spēku.
KONTRINDIKĀCIJAS:  • Nelietot atkārtoti. Lietojot 
atkārtoti, var izraisīt infekciju. • Nesterilizēt atkārtoti.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA:  (1) Novietojiet pa-
cienti litotomijas pozīcijā. Ievietojiet maksts spoguli, 
lai būtu redzams dzemdes kakls. Pirms lietošanas 
pārbaudiet dzemdes kakla un endometrija stāvokli 
un pieņemiet lēmumu par ievietošanas dziļumu, ka-
tetra un vadierīces leņķi. Brīdinājums – ja dzemdes 
kakls liecas un ir grūtības iziet cauri dzemdes kak-
lam, izmantojiet stiletveida vadierīci. (2) Izskalojiet 
maksts priekštelpu un maksti ar sterilu sālsūdens 
šķīdumu un nosusiniet. (3) Pievienojiet šļirci katetra 
savienojumam un zem mikroskopa iesūciet embriju 
vai gametu katetrā. (4) Ievietojiet katetru dzemdes 
kaklā. Brīdinājums – ja katetru neizdodas ievirzīt caur 
dzemdes kaklu vienu pašu, atbalstam izmantojiet 
vadierīci vai stiletveida vadierīci. (5) Ar ultraskaņas 

aparātu pārbaudiet, vai katetrs ir sasniedzis dzemdi. 
Lēni spiediet šļirces virzuli un izlaidiet embriju vai 
gametu dzemdes dobumā. (6) Uzmanīgi izņemiet 
katetru. (7) Pārliecinieties, ka embriji paliek dzemdē. 
(8) Izņemiet maksts spoguli un lūdziet, lai paciente 
paliek miera stāvoklī.
PIESARDZĪBA LIETOŠANAS LAIKĀ:  (1) Ie-
priekš pārliecinieties par saderību ar citām me-
dicīnas iekārtām, kuras tiks izmantotas kopā. 
(2) Neskalojiet katetra iekšpusi ar sterilu sālsūdeni, 
pirms iesūcat katetrā embriju vai gametu. Tas var 
radīt grūtības iesūkt embriju vai gametu. (3) Vienmēr 
pirms lietošanas izlasiet instrukciju. (4) Nelietojiet 
šo produktu pēc derīguma termiņa beigu datuma. 
(5) Izlietojiet uzreiz pēc iepakojuma atvēršanas. 
(6) Ja produkts neatbilst normai, tā iepakojums ir 
bojāts, vai pats produkts ir bojāts pirms iepakojuma 
atvēršanas, nelietojiet to. (7) Neievietojiet ar spēku 
un nelietojiet atkārtoti. (8) Šo produktu var lietot spe-
ciālists ar ilgstošu pieredzi, šo produktu izmantojot 
šai procedūrai. (9) Neizmantojiet šo produktu citam 
mērķim kā vien embriju vai gametu pārnešanai. 
(10) Lietojiet šo produktu aseptiskā veidā. Ievērojiet 
atbilstošus piesardzības pasākumus, lai novērstu 
inficēšanu ar baktērijām. (11) Pēc izlietošanas pa-
reizi izmetiet šo produktu atkritumos. (12) Neizman-
tojiet atkārtoti. (13) Glabājiet vietā, kur uz produktu 
neiedarbosies augsta temperatūra, liels gaisa mit-
rums, ūdens.
GARANTIJA:  Ražotājs neuzņemas atbildību par 
kaitējumu, kas rastos neatbilstošas vai nepareizas 
lietošanas dēļ vai tādēļ, ka nav ievēroti šajā lietoša-
nas instrukcijā vai citu saderīgo medicīnisko iekār-
tu lietošanas rokasgrāmatā ietvertie brīdinājumi 
vai norādījumi.
 LT  ET CATHETER
BENDRA INFORMACIJA:  Prieš naudojimą per-
skaityti instrukciją ant produkto ar pakuotės.
NAUDOJIMAS:  Kitazato kateteris naudojamas 
spermatozoidų, kiaušialąsčių ar embrionų įvedimui 
į gimdos ertmę per gimdos kaklelį, miometriumą ar 
pilvo ertmę.
ĮSPĖJIMAS:  Dėl kateterio įvedimo per gimdos ka-
klelį galimas pakraujavimas. Nerekomenduojama 
kateterį spausti stipriai.
KONTRAINDIKACIJOS:  • Produktas netinkamas 
pakartotiniam naudojimui. Pakartotinis naudojimas 
gali sukelti infekcijas. • Produktas netinkamas pa-
kartotinei sterilizacijai.
NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA:  (1) Atsigulus pa-
cientei į litotominę padėtį, makšties skėtiklio pagal-
ba patikrinkite gimdos kaklelio ir gimdos gleivinės 
būklę, kad nuspręstumėte, kokio ilgio ir kokio kam-
po kateterį naudoti. Įspėjimas: Jei gimdos kaklelis 
užlinkęs arba jums atrodo, jog bus sudėtinga pro jį 
praeiti, naudokite pagalbinį pravedėją. (2) Nuplau-
kite vulvą ir makštį steriliu fiziologiniu tirpalu ir jas 
nusausinkite. (3) Pritvirtinkite švirkštą prie katete-
rio ir, naudojantis mikroskopu, įsiurbkite embrioną 
į kateterį. (4) Įveskite kateterį per gimdos kaklelį. 
Įspėjimas: Jei kateteris nepralenda pro gimdos ka-
klelį savaime, naudokite pagalbinį pravedėją. (5) Ul-
tragarso pagalba patikrinkite, ar kateteris pasiekė 
gimdą. Lėtai paspauskite švirkštą ir išstumkite 
embrioną į gimdos ertmę. (6) Atsargiai ištraukite 
kateterį. (7) Patikrinkite, ar kateteryje neliko embrio-
nų. (8) Išimkite makšties skėtiklį ir leiskite pacientei 
ramiai pagulėti.
ĮSPĖJIMAI DĖL NAUDOJIMO:  (1) Prieš naudo-
jant kateterį patikrinkite, ar galite jį naudoti su kita 
medicinine įranga. (2) Prieš įsiurbiant embrioną į 
kateterį, neplaukite jo vidaus su fiziologiniu tirpa-
lu. Plovimas gali pasunkinti embriono įšvirkštimą. 
(3) Būtinai perskaitykite kateterio naudojimosi 
instrukciją. (4) Nenaudokite produkto, jei jo galio-
jimo laikas yra pasibaigęs. (5) Atidarius pakuotę, 
produktą nedelsiant panaudokite. (6) Jei produk-
tas turi žymų broką ar jo pakuotė buvo sugadinta, 
kateterio nenaudokite. (7) Nestumkite kateterio 
priverstinai (8) Naudokite produktą tik turėdami pa-
tirties darant procedūrą. (9) Nenaudokite produkto 
bet kokiai kitai procedūrai, išskyrus embriono ar 
gametos perkėlimui. (10) Naudokite produktą ste-
riliai, su reikiamu kiekiu sterilumą palaikančiomis 
priemonėmis. (11) Panaudojus produktą, nedel-
siant jį utilizuokite. (12) Produktas nėra perdirba-
mas. (13) Saugokite produktą atokiau nuo aukštos 
temperatūros ir drėgmės.
GARANTIJA:  Gamintojas neatsako už priemonės 
efektyvumą, kurios naudojamos nesilaikant ins-
trukcijų ar yra laikomos netinkamomis sąlygomis, 
ar yra nesuderinta su kita medicininės įrangos nau-
dojimo instrukcija.
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skyv embryoet eller kjønnscellen ut og inn i livmo-
ren. (6) Fjern katetret forsiktig. (7) Sjekk for reten-
sjon av embryoer (8) Ta ut vaginalspekulatet og hold 
pasienten i ro.
FORSIKTIGHETSREGLER FOR BRUK:  (1) Be-
kreft på forhånd tilpasningsevnen med det andre 
medisinske utstyret som skal brukes. (2) Ikke vask 
innsiden av kateteret med sterilisert saltvann før du 
infuserer kateteret med embryo eller kjønnscelle. Det 
kan forårsake problemer med aspirering av embryo 
eller kjønnscelle. (3) Les for all del bruksanvisningen 
før bruk. (4) Ikke bruk produktet etter utløpsdato. 
(5) Må brukes umiddelbart etter at emballasjen er 
åpnet. (6) Hvis produktets emballasje er åpnet eller 
den har blitt skadet før du skal åpne den, kan ikke 
produktet brukes. (7) Produktet kan ikke pakkes eller 
brukes på nytt. (8) Produktet skal kun brukes av en 
operatør med oppdatert kjennskap til prosedyren for 
produktet. (9) Produktet skal kun brukes til overføring 
av embryoer eller kjønnsceller. (10) Bruk produktet 
aseptisk. Ta tilstrekkelige forholdsregler for å unngå 
bakterier. (11) Produktet må avhendes straks etter 
bruk. (12) Kan ikke gjenvinnes. (13) Oppbevares vekk 
fra høye temperaturer eller høy fuktighet. Holdes vekk 
fra vann.
GARANTI:  Produsenten er ikke ansvarlig for skader 
som skyldes misbruk eller feil bruk eller manglende 
overholdelse av advarslene eller instruksjonene i 
denne bruksanvisningen. Se bruksanvisningen for 
kompatibelt medisinsk utstyr.
 PL  ET CATHETER
INFORMACJE OGÓLNE:  Przed użyciem należy 
zapoznać się z etykietą na produkcie lub opakowaniu.
PRZEZNACZENIE:  Cewnik Kitazato ET jest uży-
wany do umieszczenia spermy, komórki jajowej lub 
zarodka w jamie macicy poprzez szyjkę, myometrium 
lub jamę brzuszną.
UWAGA:  Krwawienie może wystąpić w wyniku ura-
zu spowodowanego wprowadzeniem cewnika przez 
szyjkę macicy. Nie należy mocno naciskać cewnika.
PRZECIWWSKAZANIA:  • Nie używać ponownie. 
Ponowne użycie może spowodować infekcję. • Brak 
resterylizacji.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:  (1)Ułożyć pa-
cjentkę w pozycji litotomijnej. Wprowadzić wziernik 
do pochwy w celu odsłonięcia szyjki macicy. Sprawdź 
stan szyjki macicy i endometrium, a przed użyciem 
zdecyduj o długości cewnika oraz kącie nachylenia 
cewnika i prowadnicy. Ostrożnie: Użyj prowadnicy 
(mandrynu) z metalowym wzmocnieniem w przy-
padku, gdy szyjka macicy wygina się i wydaje się, że 
przejście przez szyjkę macicy jest trudne. (2) Umyć 
srom i pochwę sterylizowaną solą fizjologiczną i osu-
szyć. (3) Podłączyć strzykawkę do złącza cewnika i 
pod mikroskopem zaaspirować zarodek lub gametę 
do cewnika. (4) Wprowadzić cewnik do szyjki macicy. 
Ostrożnie: W przypadku, gdy cewnik nie przecho-
dzi samodzielnie przez szyjkę macicy, należy użyć 
prowadnicy lub prowadnicy z metalowym wzmoc-
nieniem jako pomocy. (5) Sprawdzić pod kontrolą 
ultrasonograficzną, czy cewnik dotarł do macicy. Po-
woli nacisnąć tłok strzykawki i wypuścić zarodek lub 
gametę do jamy macicy. (6) Ostrożnie wyjąć cewnik. 
(7) Sprawdzić, czy w cewniku nie pozostały zarodki. 
(8) Wyjmij wziernik pochwowy i pozostaw pacjentkę 
w spoczynku.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZY STOSOWA-
NIU:  (1) Przed użyciem potwierdzić zgodność z in-
nym sprzętem medycznym. (2) Nie przemywać wnę-
trza cewnika sterylizowaną solą fizjologiczną przed 
wprowadzeniem do cewnika zarodka lub gamety. 
Może to spowodować problemy z aspiracją zarodka 
lub gamety. (3) Przed każdym użyciem należy prze-
czytać instrukcję obsługi. (4) Nie używać produktu 
po upływie terminu ważności. (5) Natychmiast użyć 
po otwarciu opakowania. (6) Jeśli produkt wykazuje 
nieprawidłowości, że jego opakowanie zostało na-
ruszone lub zostało uszkodzone przed otwarciem, 
nie należy go używać. (7) Nie podnosić na siłę ani 
nie przerabiać. (8) Produkt powinien być używany 
przez operatora, który posiada odpowiednią wiedzę 
na temat procedur dotyczących produktu. (9) Nie 
należy stosować produktu z wyjątkiem przenoszenia 
zarodka lub gamety. (10) Stosować produkt w spo-
sób aseptyczny. Zastosować wystarczające środki 
ostrożności wobec bakterii. (11) Wyrzuć produkt 
natychmiast po użyciu. (12) Nie odnawiać (13) Prze-
chowywać z dala od wysokiej temperatury, wysokiej 
wilgotności, przemoczenia.
GWARANCJA:  Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za jakiekolwiek szkody wynikające z niewłaści-
wego użycia lub nieprawidłowej obsługi lub nieprze-
strzegania uwag lub instrukcji zawartych w niniejszej 

instrukcji. Do użytku lub instrukcji obsługi dla każdego 
kompatybilnego sprzętu medycznego.
 PT  ET CATHETER
INFORMAÇÕES GERAIS:  Consulte o rótulo do pro-
duto ou da embalagem antes de usar.
UTILIZAÇÃO PRETENDIDA:  O cateter ET Kitazato 
é utilizado para colocar o esperma, oócito ou embrião 
na cavidade uterina através do colo uterino, do mio-
métrio ou do abdómen.
CUIDADO:  A hemorragia pode ocorrer como resul-
tado de trauma devido à inserção do cateter através 
do colo do útero. Não pressionar o cateter com força.
CONTRA-INDICAÇÕES:  • Não reutilizar. Pode cau-
sar infecção quando reutilizado. • Não re-esterilizar.
INSTRUÇÕES DE USO:  (1) Posicionar o paciente 
na posição de litotomia. Insira o espéculo vaginal 
para expor o colo do útero. Verifique o estado do colo 
do útero e do endométrio e decida o comprimento 
da inserção e o ângulo do cateter e da guia antes de 
usar. Cuidado: Use um estilite no caso do colo do 
útero se encontrar curvado e se torne difícil passar o 
cervix. (2) Lave a vulva e a vagina com soro fisiológi-
co esterilizado e seque-as. (3) Conecte uma seringa 
ao conector do cateter e aspire o embrião ou gamete 
ao cateter sob microscópio. (4) Inserir o cateter no 
colo do útero. Cuidado: Use um guia ou um estilete 
como auxílio quando o cateter não atravessar o colo 
do útero, cervix, sozinho. (5) Verifique se o cateter 
atingiu o útero  sob ultra-som. Pressione lentamen-
te o êmbolo da seringa e expulse o embrião ou o 
gamete para dentro da cavidade uterina. (6) Retirar 
cuidadosamente o cateter. (7) Verificar a retenção 
de embriões. (8) Retirar o espéculo vaginal e manter 
a paciente em repouso.
PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:  (1) Confirmar 
previamente a adaptação com os outros equipa-
mentos médicos a utilizar em conjunto. (2) Não 
lavar o interior do cateter com soro fisiológico este-
rilizado antes de infundir o cateter com embrião ou 
gameta. Pode causar problemas na aspiração do 
embrião ou do gamete. (3) Leia as instruções de uso 
antes de usar por todos os meios  (4) Não utilizar o 
produto após a data de validade. (5) Uso imediato 
após a abertura da embalagem. (6) Se o produto 
apresentar anomalias ou a sua embalagem tenha 
sido rasgada ou danificada antes da sua abertura, 
não o utilize. (7) Não se deve fazer o jack up força-
do ou reprocessar. (8) Usar o produto por operador 
que tenha conhecimento experiente sobre o proce-
dimento para o produto. (9) Não utilizar o produto 
excepto para a transferência de embrião ou gameta. 
(10) Utilizar o produto assepticamente. Tome as me-
didas de precaução suficientes para as bactérias. 
(11) Jogar o produto fora imediatamente após tê-lo 
usado. (12) Não renovar. (13) Armazenar longe de 
alta temperatura, alta temperatura, alta umidade, a 
água molhada.
GARANTIA:  O fabricante não se responsabiliza por 
quaisquer danos resultantes de utilização indevida ou 
operação incorrecta ou não observância das precau-
ções ou instruções contidas nestas instruções. Para 
uso ou o manual de instruções de qualquer equipa-
mento médico compatível.
 RO  ET CATHETER
INFORMAȚII GENERALE :  Consultați eticheta de 
pe produs sau ambalaj înainte de utilizare.
UTILIZARE PRECONIZATĂ:  Cateterul Kitazato ET 
este utilizat pentru plasarea spermei, ovocitului sau 
embrionului în cavitatea uterină prin colul uterin, mio-
metru sau abdominal.
ATENȚIE:  Poate apărea sângerarea ca urmare a unui 
traumatism cauzat de inserarea cateterului prin colul 
uterin. Nu apăsați cateterul cu putere.
CONTRAINDICAȚII:  • Fără reutilizare. Poate provo-
ca infecții la reutilizare. • Fără resterilizare.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE:  (1) Poziționați 
pacientul în poziția de litotomie. Introduceți speculum 
vaginal pentru a expune colul uterin. Verificați starea 
colului uterin și a endometrului și decideți lungimea 
inserției și unghiul cateterului și al ghidajului înainte 
de utilizare. Atenție: Utilizați un tub pentru ghidaj în 
cazul în care colul uterin se îndoaie și pare dificil să 
traversați colul uterin.  (2) Spălați vulva și vaginul cu 
ser fiziologic steril și uscați-le.  (3) Conectați o serin-
gă la conectorul cateterului și aspirați embrionul sau 
gametul în cateter sub microscop. (4) Introduceți ca-
teterul în colul uterin. Atenție: Utilizați un ghidaj sau un 
tub pentru ghidaj ca asistență atunci când cateterul nu 
trece prin colul uterin de la sine. (5) Verificați cateterul 
ajuns la uter cu ultrasunete. Apăsați încet pistonul se-
ringii și expulzați embrionul sau gametul în cavitatea 
uterină. (6) Scoateți cu atenție cateterul. (7) Verificați 

reținerea embrionilor. (8) Scoateți speculul vaginal și 
țineți pacientul în repaus.
PRECAUȚII DE UTILIZARE:  (1) Confirmați în 
prealabil adaptabilitatea cu celelalte echipamente 
medicale care se vor folosi împreună. (2) Nu spălați 
interiorul cateterului cu ser fiziologic steril înainte de 
a infuza cateterul cu embrion sau gamet. Poate pro-
voca probleme pentru aspirarea embrionului sau ga-
metului. (3) Citiți Instrucțiunile de utilizare înainte de 
utilizare. (4) Nu utilizați produsul care a depășit data 
de expirare. (5) A se utiliza imediat după deschiderea 
ambalajului. (6) Dacă produsul prezintă anomalii pen-
tru că ambalajul său a fost rupt sau a fost deteriorat 
înainte de a-l deschide, nu îl utilizați. (7) Nu injectați 
forțat sau reprocesați. (8) A se utiliza produsul de 
către un operator care are cunoștințe experimentate 
despre procedura privind produsul. (9) A nu se utiliza 
produsul, cu excepția transferului de embrion sau 
gamet. (10) Utilizați produsul în mod aseptic. Luați 
suficiente măsuri de protecție împotriva bacteriilor. 
(11) Aruncați produsul imediat după ce l-ați folosit. 
(12) Nu recondiționați. (13) A se păstra ferit de tempe-
ratură ridicată, temperatură ridicată, umiditate ridica-
tă, udare cu apă.
GARANȚIE:  Producătorul nu este răspunzător 
pentru daunele rezultate din utilizarea greșită sau 
operarea incorectă sau nerespectarea precauțiilor 
sau instrucțiunilor conținute în prezentele instrucțiuni 
de utilizare sau manualul de instrucțiuni pentru orice 
echipament medical compatibil.
 RU  ET CATHETER
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ:  Перед использо-
ванием ознакомьтесь с этикеткой на продукте 
или упаковке.
ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:  Кате-
тер Kitazato ET используется для помещения спер-
мы, ооцита или эмбриона в полость матки через 
шейку матки, миометрий или брюшную полость.
ВНИМАНИЕ:  Кровотечение может возникнуть в 
результате травмы при введении катетера через 
шейку матки. Не нажимайте на катетер сильно.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:  • Не использовать 
повторно. При повторном использовании может 
вызвать инфекцию. • Нет рестерилизации
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  (1)Уло-
жите пациентку в литотомическое положение. 
Вставьте вагинальный спекулум, чтобы обна-
жить шейку матки. Проверьте состояние шейки 
матки и эндометрия, определите длину введения 
и угол наклона катетера и направляющей перед 
использованием. Предостережение: Исполь-
зуйте стилет-направитель в случае, если шейка 
матки изгибается и кажется, что пройти через 
нее трудно. (2) Вымойте вульву и влагалище 
стерилизованным физраствором и высушите 
их. (3) Подсоедините шприц к разъему катетера 
и аспирируйте эмбрион или гамету в катетер под 
микроскопом. (4) Вставьте катетер в шейку мат-
ки. Предостережение: Если катетер не проходит 
через шейку матки самостоятельно, используй-
те в качестве помощи направляющую или щуп. 
(5) Проверьте под ультразвуком, как катетер 
дошел до матки. Медленно нажмите на поршень 
шприца и выведите эмбрион или гамету в по-
лость матки. (6) Осторожно извлеките катетер. 
(7) Проверка на предмет сохранения эмбрионов 
(8) Выньте вагинальный спекулум и держите па-
циентку в состоянии покоя.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИС-
ПОЛЬЗОВАНИИ:  (1) Заранее подтвердите 
совместимость с другим медицинским обору-
дованием для совместного использования. 
(2) Не мойте внутреннюю поверхность катетера 
стерилизованным физраствором перед введе-
нием в катетер эмбриона или гаметы. Это может 
вызвать проблемы при аспирации эмбриона или 
гаметы. (3) Перед использованием обязательно 
прочитайте инструкцию по применению. (4) Не 
используйте продукт после истечения срока 
годности. (5) Немедленно используйте после 
вскрытия упаковки. (6) Если изделие имеет от-
клонения от нормы, что его упаковка нарушена 
или оно повреждено, прежде чем открыть его, 
не используйте его. (7) Не поднимайте домкрат 
принудительно и не перерабатывайте.  (8) Ис-
пользовать продукт оператором, который 
обладает достаточными знаниями о порядке 
работы с продуктом. (9) Не используйте продукт, 
кроме как для переноса эмбриона или гаметы. 
(10) Используйте продукт асептически. Выпол-
няйте достаточные меры предосторожности в 
отношении бактерий. (11) Выбрасывайте изде-
лие сразу же после его использования. (12) Не 

восстанавливать (13) Хранить вдали от высокой 
температуры, высокой температуры, высокой 
влажности, влаги.
ГАРАНТИЯ:  Производитель не несет ответ-
ственности за любой ущерб, возникший в ре-
зультате неправильного использования или 
неправильной эксплуатации или несоблюдения 
предостережений или указаний, содержащихся 
в данной инструкции. Для использования или ин-
струкции по эксплуатации любого совместимого 
медицинского оборудования.
 RS  ET CATHETER
OPŠTE INFORMACIJE:  Pre upotrebe pogledati 
etiketu na pakovanju proizvoda.
PREDVIĐENA NAMENA:  Kitazato ET catheter 
se koristi za uvođenje sperme, oocita ili embriona 
u materičnu šupljinu kroz cerviks, miometrijum ili 
abdominalno.
OPREZ:  Može doći do krvarenja kao posledice 
traume zbog uvođenja katetera kroz cerviks. Ne 
pritiskati jako kateter.
KONTRAINDIKACIJE:  • Ne koristiti ponovo. 
Ponovna upotreba može izazvati infekciju. • Ne 
sterilisati ponovo.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU:  (1)  Postaviti 
pacijentkinju u položaj za litotomiju. Uvesti vaginalni 
spekulum i otkriti cerviks. Pre upotrebe, proveriti 
stanje cerviksa i endometrijuma i odlučiti u kolikoj 
dužini i pod kojim uglom će se uvesti kateter i vodjica. 
Oprez: Koristiti mandren u slučaju da se cerviks 
savija i da prolaženje kroz cerviks deluje teško. 
(2) Isprati vulvu i vaginu sterilisanim fiziološkim 
rastvorom i osušiti ih. (3) Povezati špric na konektor 
katetera i aspirirati embrion ili gamet u kateter pod 
mikroskopom. (4) Uvesti kateter u cerviks. Oprez: 
Koristiti vodjicu ili madren kao pomoć ako sam kateter 
ne prolazi kroz cerviks. (5) Ultrazvukom proveriti 
da li je kateter stigao do uterusa. Polako pritisnuti 
klip šprica i istisnuti embrion ili gamet u materičnu 
šupljinu. (6) Pažljivo izvaditi kateter. (7) Proveriti 
retenciju embriona. (8) Izvaditi vaginalni spekulum i 
ostaviti pacijentkinju da miruje.
MERE PREDOSTROŽNOSTI PRI UPOTREBI:  
(1) Unapred potvrditi usklađenost sa ostalom 
medicinskom opremom sa kojom će se kateter 
koristiti. (2) Ne ispirati unutrašnjost katetera 
sterilisanim fiziološkim rastvorom pre uvodjenja 
embriona ili gameta u kateter. Ovo može dovesti 
do problema pri aspiraciji embriona ili gameta. 
(3) Obavezno pročitati uputstvo za upotrebu pre 
korišćenja katetera. (4) Ne koristiti proizvod kome 
je istekao rok trajanja. (5) Upotrebiti odmah nakon 
otvaranja pakovanja. (6) Ne koristiti proizvod ako ima 
oštećenja poput otvorenog pakovanja ili oštećenja 
pre otvaranja. (7) Ne koristiti proizvod na silu niti 
ga preradjivati. (8) Proizvod treba da koristi osoba 
koja ima iskustvo sa procedurom za koju je proizvod 
namenjen. (9) Ne koristiti proizvod ni za šta drugo 
osim za transfer embriona ili gameta. (10) Koristiti 
proizvod na aseptičan način. Sprovoditi sve mere 
predostrožnosti protiv bakterija. (11) Proizvod baciti 
odmah nakon upotrebe. (12) Ne obrađivati proizvod 
radi ponovne upotrebe. (13) Čuvati zaštićeno od 
visoke temperature, velike vlažnosti i kvašenja vodom.
GARANCIJA:  Proizvođač nije odgovoran ni za 
kakvu štetu koja je nastala kao posledica pogrešne 
upotrebe, nepravilnog rukovanja ili nepridržavanja 
mera predostrožnosti ili uputstava sadržanih u ovom 
Uputstvu za upotrebu ili u priručnicima sa uputstvima 
za bilo koju kompatibilnu medicinsku opremu.
 SK  ET CATHETER
VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE:  Pred použitím si pre-
čítajte štítok výrobku alebo obalu.
POUŽITIE:  Katéter Kitazato ET sa používa na 
umiestnenie spermií, oocytov alebo embryí do dutiny 
maternice cez krčok maternice, myometrium alebo 
abdominálne.
VÝSTRAHA:  V dôsledku traumy spôsobenej vlože-
ním katétra cez krčok maternice sa môže vyskytnúť 
krvácanie. Nemanipulujte s katétrom silno.
KONTRAINDIKÁCIE:  • Nepoužívať opakova-
ne. Pri opakovanom použití môže dôjsť k infekcii. 
• Nesterilizovať.
NÁVOD NA POUŽITIE:  (1) Umiestnite pacientku 
do gynekologickej polohy. Vložte vaginálne spekulum 
na odkrytie krčka maternice. Skontrolujte stav krčka 
maternice a endometria a pred zákrokom zvoľte vhod-
nú dĺžku a uhol katétra a vodiča. Výstraha: V prípade, 
že sa krčok maternice ohýba použite vodič styletu. 
(2) Omyte vulvu a vagínu sterilizovaným soľným rozto-
kom a osušte ich. (3) Spojte striekačku s konektorom 
katétra a  pod mikroskopom nasajte embryo alebo 

gaméty do katétra. (4) Vložte katéter do krčka mater-
nice. Výstraha: Ak katéter neprechádza cez krčok ma-
ternice samovoľne, použite vodič alebo vodič styletu. 
(5) Ultrazvukom skontrolujte, či sa katéter dostal až do 
maternice. Pomaly stlačte piest striekačky a umiestni-
te embryo alebo gaméty do dutiny maternice. (6) Opa-
trne odstráňte katéter. (7) Skontrolujte, či bol prenos 
embryí alebo gamét úspešný. (8) Vyberte vaginálne 
spekulum a udržujte pacientku v kľude.
UPOZORNENIA PRI POUŽITÍ:  (1) Pred použitím 
zistite kompatibilitu s ostatným používaným vybave-
ním. (2) Pred nasatím embrya alebo gamét do katétra 
ho nevyplachujte soľným roztokom. Môže to spôsobiť 
problémy pri aspirácii embrya alebo gaméty. (3) Pred 
každým použitím si prečítajte tento návod na použitie. 
(4) Výrobok po dátume exspirácie nepoužívajte. (5) Po 
otvorení obalu výrobok okamžite použite. (6) Ak pro-
dukt vykazuje poškodenie, napr. poškodený obal ale-
bo samotný výrobok, nepoužívajte ho. (7) Produkt ne-
otvárajte nasilu. (8) Používateľ musí mať skúsenosti 
s používaním produktu a samotnou metodikou práce. 
(9) Produkt používajte iba na prenos embryí alebo ga-
mét. (10) Produkt používajte asepticky. Použite dosta-
točné preventívne prostriedky proti baktériám. (11) Po 
použití produkt okamžite zlikvidujte. (12) Produkt je na 
jednorazové použitie. (13) Skladujte pri izbovej teplote 
a v suchu pri nízkej vzdušnej vlhkosti.
ZÁRUKA:  Výrobca nezodpovedá za žiadne škody 
spôsobené nesprávnym používaním alebo nespráv-
nou obsluhou alebo nedodržaním pokynov alebo in-
štrukcií uvedených v tomto návode na použitie alebo 
v návode na používanie akéhokoľvek kompatibilného 
zdravotníckeho vybavenia.
 ES  ET CATHETER
INFORMACIÓN GENERAL:  Consulte la etiqueta 
del producto o del embalaje antes de utilizarlo.
USO PREVISTO:  Catéter de transferencia embrio-
naria Kitazato está destinado para colocar esperma-
tozoides, ovocitos o embriones en la cavidad uterina a 
través del cérvix, el miometrio o el abdomen.
PRECAUCIÓN:  Se puede producir sangrado como 
resultado de un trauma debido a la inserción del ca-
téter a través del cuello uterino. No presione el catéter 
con fuerza.
CONTRAINDICACIONES:  • No reutilizar. Puede 
provocar una infección cuando se reutiliza • No rees-
terilizar.
INSTRUCCIONES DE USO:  (1) Coloque a la pa-
ciente en posición de litotomía. Inserte el espéculo 
vaginal para exponer el cuello uterino. Compruebe el 
estado del cuello uterino y del endometrio, y decida 
la longitud de inserción y el ángulo del catéter y de la 
guía antes de su uso. Precaución: Utilice una guía de 
estilete en caso de que el cuello del útero se curve y 
parezca difícil pasar el cuello del útero. (2) Lave la vul-
va y la vagina con solución salina esterilizada y séque-
las.  (3) Conecte una jeringa al conector del catéter y 
aspire el embrión o gameto al catéter bajo el micros-
copio. (4) Introduzca el catéter en el cuello del útero. 
Precaución: Utilice una guía o un estilete como ayuda 
cuando el catéter no atraviese el cuello uterino por sí 
mismo. (5) Compruebe que el catéter ha llegado al 
útero a través de ultrasonidos (ecógrafo). Presione 
lentamente el émbolo de la jeringuilla y expulse el em-
brión o el gameto a la cavidad uterina. (6) Retire con 
cuidado el catéter. (7) Compruebe si hay retención de 
embriones. (8) Retire el espéculo vaginal y mantenga 
a la paciente en reposo.
PRECAUCIONES DE USO:  (1) Confirmar previa-
mente la adaptabilidad con el resto de equipamiento 
médico a utilizar conjuntamente. (2) No lave el inte-
rior del catéter con solución salina esterilizada an-
tes de realizar la infusión del catéter con embriones 
o gametos. Puede causar problemas de aspiración 
de embriones o gametos. (3) Lea las instrucciones 
de uso antes de utilizarlo. (4) No utilizar un producto 
que haya superado la fecha de caducidad. (5) Utili-
zar inmediatamente después de abrir el embalaje. 
(6) Si el producto presenta anomalías que indiquen 
que su embalaje se ha roto o se ha dañado antes de 
abrirlo, no lo utilice. (7) No lo fuerce ni lo reprocese. 
(8) El producto debe ser utilizado por un operador 
que tenga conocimiento exhaustivo del procedi-
miento para utilizarlo. (9) No utilizar el producto 
salvo para la transferencia de embriones o gametos. 
(10) Utilice el producto de forma aséptica. Tome su-
ficientes medidas precautorias contra las bacterias. 
(11) Deseche el producto inmediatamente después 
de haberlo utilizado. (12) No lo reutilice. (13) Alma-
cenar alejado de altas temperaturas, humedad alta 
o en un lugar mojado.
GARANTÍA:  El fabricante no se responsabiliza de 
los daños derivados del mal uso o del funcionamiento 

incorrecto o del incumplimiento de las precauciones o 
instrucciones contenidas en el presente folleto. Para 
ello, utilice el manual de instrucciones de cualquier 
equipo médico compatible.
 SE  ET CATHETER
ALLMÄN INFORMATION:  Läs etiketten på produk-
ten eller förpackningen innan användning.
AVSEDD ANVÄNDNING:  Kitazato ET-katetern 
används för att placera sädesvätska, äggceller eller 
embryon i livmoderhålan genom livmoderhalsen, 
myometriet eller buken.
VARNING:  Blödning kan uppstå som resultat av 
trauma på grund av införandet av katetern genom liv-
moderhalsen. Tryck inte in katetern för hårt.
KONTRAINDIKATIONER:  • Ingen återanvänd-
ning. Kan orsaka infektion vid återanvändning • Ingen 
återsterilisering
ANVÄNDARINSTRUKTIONER:  (1) Positionera 
patienten i Litotomiläge. För in ett vaginalt spekulum 
för att exponera livmoderhalsen. Kontrollera till-
ståndet på livmoderhalsen och dess slemhinna och 
bestäm kateterns införandelängd och vinkel samt 
införare innan användning. Varning: Använd en Stylet 
guide ifall livmoderhalsen kröker sig och det ser ut 
att bli svårt att passera livmoderhalsen. (2) Tvätta 
rent vulvan och slidan med steril koksaltlösning 
och torka dem torra. (3) Koppla på en spruta till ka-
teterns koppling och aspirera embryo eller könscell 
in i katetern under ett mikroskop. (4) För in katetern 
i livmoderhalsens. Varning: Använd en införare eller 
en Stylet guide som hjälp då katetern inte kan passera 
genom livmoderhalsens av sig själv. (5) Kontrollera 
att katetern nått fram till livmodern med ultraljud. 
Tryck sakta in kolven i sprutan och tryck ut embryot 
eller könscellen i livmoderhålan. (6) Avlägsna kate-
tern med försiktighet. (7) Kontrollera att embryona 
kvarstannar. (8) Ta ut det vaginala spekulumet och 
håll patienten vilande.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANVÄND-
NING:  (1) Bekräfta användbarheten med den andra 
medicinska utrustningen som ska användas i för-
väg. (2) Skölj inte insidan av katetern med steril kok-
saltlösning innan den infunderas med embryo eller 
könscell. Det kan medföra problem vid aspirerandet 
av embryo eller könsceller. (3) Läs igenom instruk-
tionerna för användning innan för säkerhetens skull. 
(4) Använd inte produkten efter utgångsdatumet. 
(5) Används omedelbart efter att paketet har öpp-
nats. (6) Om produkten skulle uppvisa något onor-
malt, som att paketet är öppnat eller att det skadats 
innan det ska öppnas, ska det inte användas. (7) Får 
inte brytas upp med våld eller upparbetas. (8) Produk-
ten ska handhas av användare med erfaren kunskap 
angående förfarandet med produkten. (9) Använd 
inte produkten för annat än att överföra embryon eller 
könsceller. (10) Produkten ska användas aseptiskt. 
Tillräckligt förebyggande åtgärder ska genomföras 
gällande bakterier. (11) Kassera produkten direkt 
efter att den har använts. (12) Upparbetas inte. 
(13) Lagras och hålles borta från höga temperaturer, 
hög fuktighet och vatten.
GARANTI:  Tillverkaren anser sig inte ansvarig för 
några skador som uppstått som resultat av felan-
vändning eller inkorrekt utförande eller underlå-
tenhet att följa de varningar eller instruktioner som 
medföljer dessa instruktioner. För Användar- eller 
Instruktions-Manual gällande all kompatibel medi-
cinsk utrustning.
 TR  ET CATHETER
GENEL BILGI:  Kullanmadan önce ürün veya paket 
üzerindeki etikete bakınız.
KULLANIM AMACI:  Kitazato ET kateteri, sperm, oo-
sit veya embriyoyu rahim ağzından, miyometriyumdan 
veya abdominalden uterus boşluğuna yerleştirmek 
için kullanılır.
UYARILAR :  Kateterin Rahim ağzından sokulmasına 
bağlı travma sonucu kanama meydana gelebilir. Kate-
tere güçlü bir şekilde bastırmayınız.
KONTRENDIKASYONLAR:  • Yeniden kullanmayı-
nız. Yeniden kullanıldığında enfeksiyona neden olabi-
lir. • Yeniden sterilize etmeyiniz.
KULLANMA TALIMATI:  (1)Hastayı litotomi pozi-
yonuna getiriniz. Serviksi açığa çıkarmak için vajinal 
speculum yerleştiriniz. Serviks ve endometriyumun 
durumunu kontrol ediniz ve kullanmadan önce ka-
teterin giriş uzunluğuna, açısına ve kılavuza karar 
veriniz. Uyarı: Serviksin bükülmesi ve kateterin ser-
viksi geçmesi zor durumlarda stile kılavuz kullanınız. 
(2) Vulva ve vajinayı serum fizyolojik ile yıkayınız ve 
kurutunuz. (3)Kateterin konnektörüne şırıngayı bağ-
layınız ve embriyo veya gameti katetere mikroskop 
altında aspire ediniz. (4) Kateteri servikse yerleştiriniz. 

Uyarı: Kateter servikstentek başına geçemediğinde 
yardımcı olması için bir kılavuz veya stile kullanınız. 
(5)Utrason altında rahime ulaşan kateteri kontrol 
ediniz. Şırınganın pistonuna yavaşça basınız ve 
embriyo ve gamete uterus boşluğuna bırakınız. (6)
Kateter dikkatle çıkartınız. (7)Embriyoların tutunma-
sı için kontrol ediniz. (8)Vajinal spekulumu çıkarınız 
ve hastayı dinlendiriniz.
KULLANIM UYARILARI:  (1) Diğer tıbbi ekip-
manlar ile birlikte kullanmak için daha önceden 
uyumunu onaylayınız. (2)Kateterin içini embriyo 
veya gamet yüklemeden önce serum fizyolojik ile 
yıkamayınız. Bu embriyo veya gamet aspirasyonun-
da sorunlara neden olabilir. (3) Kullanmadan önce 
kullanma kılavuzunu okuyunuz. (4)Son kullanma ta-
rihi geçmiş ürünü kullanmayınız. (5) Paketi açtıktan 
sonra hemen kullanınız. (6)Ürün paketinin kırıldığı-
na dair anormallikler varsa veya açılmadan hasar 
görmüşse kullanmayınız. (7)Zorla kaldırmayınız ve 
yeniden işlemeyiniz. (8) Ürün için prosedürü hakkın-
da tecrübeli bilgiye sahip oparetör tarafından ürünü 
kullanınız. (9)Ürünü embriyo veya gamet transferi 
dışında kullanmayınız. (10) Ürünü aseptik olarak 
kullanınız. Bakteriler için yeterli önlem alınız. (11)
Ürünü kullandıktan sonra imha ediniz. (12)Yeniden 
kullanmayınız. (13) Yüksek sıcaklıktan, nemden ve 
sudan uzak tutunuz.
GARANTI:  Üretici, yanlış kullanımdan veya bu 
talimatta yer alan uyarılara ve talimatlara uyul-
mamasından kaynaklanan hasarlardan sorumlu 
değildir. Uyumlu herhangi bir tıbbi cihaz için kul-
lanım kılavuzudur.
 UA  ET CATHETER
ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ:  Перед викорис-
танням ознайомтеся з етикеткою, що знахо-
диться на товарі або на упаковці.
ПРИЗНАЧЕННЯ:  Катетер для трансферу емб-
ріонів Кітазато призначається для трансферу 
сперми, ооцитів або ембріона в порожнину мат-
ки через шийку, м’язову стінку матки або пере-
дню черевну стінку.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ :  При поміщенні катетера 
через шийку є ризик кровотечі, спричиненої 
травмою шийки. Не тисніть на катетер сильно.
ПРОТИПОКАЗАННЯ:  • Не використовуйте 
повторно. Вторинне використання може при-
звести до виникнення інфекції. • Не стерилізуйте 
повторно.
ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ:  (1) Паці-
єнта помістить в положення літотомії. Введіть 
вагінальне дзеркало для огляду шийки матки. 
Перевірте стан шийки та стінок матки і визна-
чте довжину та кут катетера перед його засто-
суванням. Обережно: Якщо шийка згинається, 
та проходження через неї представляється 
важким, то використовуйте стилет.  (2) Вимити 
вульву та піхву стерилізуючим сольовим роз-
чином та висушити їх. (3) Вставити у з’єднувач 
катетера шприц та ввести ембріон або гамету 
в катетер під мікроскопом. (4) Ввести катетер в 
шийку матки. Обережно: Якщо катетер сам не 
проходить через шийку, вдайтеся до допомоги 
стилета. (5) Перевірте катетер ультразвуком, 
коли він дійде до матки. Повільно натисніть на 
голівку шприца та введіть ембріон або гамету в 
порожнину матки. (6) Обережно витягніть кате-
тер. (7) Перевірте, чи не залишилися ембріони. 
(8) Вийміть вагінальне дзеркало та залиште па-
цієнта відпочивати.
ОБЕРЕЖНІСТЬ ПРИ ВИКОРИСТАННІ 
:  (1) Перед операцією перевірте медичне об-
ладнання на сумісність. (2) Не мийте соляним 
дезінфікуючим розчином катетер всередині 
перед використанням катетера для передачі 
ембріона або гамети. (3) Ретельно ознайо-
мтеся з інструкціями перед використанням 
пристрою. (4) Не використовуйте пристрій 
після закінчення терміну придатності. (5) Від-
кривайте упаковку безпосередньо перед вико-
ристанням. (6) Якщо Ви помітили, що упаковка 
порвана або у пристрої є пошкодження, не ви-
користовуйте його. (7) Не піддавайте пристрій 
надмірному фізичному впливу. (8) Пристроєм 
повинен користуватися кваліфікований пер-
сонал, ознайомлений з правилами користу-
вання. (9) Використовуйте прилад тільки для 
трансферу ембріонів та гамет. (10) Приймайте 
асептичні заходи. Оберігайте пристрій від 
бактеріального забруднення. (11) Після вико-
ристання приладу відразу ж викиньте його. 
(12) Не лагодіть пристрій в разі поломки. 
(13) Зберігати в прохолодному, сухому місці, 
подалі від джерел тепла.

 NL  ET CATHETER
ALGEMENE INFORMATIE:  Raadpleeg vóór ge-
bruik het etiket op het product of de verpakking.
BEOOGD GEBRUIK:  De Kitazato ET-katheter wordt 
gebruikt om sperma, oöcyt of embryo in de baarmoe-
derholte te brengen via de baarmoederhals, het myo-
metrium of de buikholte.
OPGEPAST:  Er kunnen bloedingen optreden als ge-
volg van trauma door het inbrengen van de katheter via 
de baarmoederhals. Druk niet te hard op de katheter.
CONTRA-INDICATIES:  • Niet opnieuw gebruiken. 
Het kan infectie veroorzaken bij hergebruik • Niet op-
nieuw steriliseren.
GEBRUIKSAANWIJZINGEN:  (1)Leg de patiënt 
in de lithotomie-positie. Breng een vaginaal specu-
lum in om de cervix bloot te leggen. Controleer de 
toestand van de baarmoederhals en het baarmoe-
derslijmvlies, en bepaal vóór gebruik de insteek-
lengte en de hoek van de katheter en de geleider. 
Opgepast: Gebruik een stiletgeleider voor het geval 
de baarmoederhals buigt en het moeilijk lijkt om de 
baarmoederhals te passeren. (2) Was de vulva en de 
vagina met gesteriliseerde zoutoplossing en droog 
ze af. (3) Sluit een injectiespuit aan op de connector 
van de katheter en zuig embryo of gameet naar de 
katheter onder de microscoop. (4) Breng de katheter 
in de cervix. Opgepast: Gebruik een geleider of een 
stilet als hulp wanneer de katheter niet uit zichzelf 
door de cervix gaat. (5) Controleer of de katheter de 
baarmoeder bereikt via echografie. Druk langzaam 
op de zuiger van de spuit en duw het embryo of de 
gameet in de baarmoederholte. (6) Verwijder voor-
zichtig de katheter. (7) Controleer op retentie van 
embryo’s (8) Haal het vaginale speculum eruit en laat 
de patiënt rusten.
WAARSCHUWINGEN BIJ HET GEBRUIK:  (1) Con-
troleer vooraf of de andere medische apparatuur 
geschikt is om samen te gebruiken. (2) Was de bin-
nenkant van de katheter niet met een gesteriliseerde 
zoutoplossing voordat u het embryo of de gameet in 
de katheter inbrengt. Het kan problemen veroorza-
ken voor het opzuigen van het embryo of de gameet. 
(3) Lees voor gebruik in ieder geval de gebruiksaanwij-
zing. (4) Gebruik het product niet na de vervaldatum. 
(5) Gebruik onmiddellijk na het openen van de verpak-
king. (6) Als de verpakking van het product defect of 
beschadigd is voordat u het opent, mag u het product 
niet gebruiken. (7) Forceer het niet en herwerk het niet. 
(8) Gebruik het product door een operator die een gron-
dige kennis heeft van de procedure voor het product. 
(9) Gebruik het product uitsluitend voor de overdracht 
van een embryo of gameet. (10) Gebruik het product 
aseptisch. Neem voldoende voorzorgsmaatregelen 
voor bacteriën. (11) Gooi het product onmiddellijk na 
gebruik weg. (12) Breng niet opnieuw in. (13) Niet in 
de buurt van hoge temperaturen, hoge vochtigheid en 
water bewaren.
GARANTIE:  De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade als gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste 
bediening of het niet opvolgen van de waarschuwin-
gen of instructies in deze gebruikshandleiding. Voor 
gebruik of de gebruiksaanwijzing van compatibele 
medische apparatuur.
 NO  ET CATHETER
GENERELL INFORMASJON:  Se etiketten på pro-
duktet eller emballasjen før bruk.
TILTENKT BRUK:  Kitazato ET-kateteret brukes 
til å plassere sædceller, oocytter eller embryoer i liv-
morhulen gjennom livmorhalsen, livmorveggen eller 
abdominalt.
FORSIKTIG:  Det kan oppstå blødninger som et 
resultat av traumer på grunn av innføring av kateteret 
gjennom livmorhalsen. Ikke trykk sterkt på kateteret.
KONTRAINDIKASJONER:  • Kan ikke gjenbrukes. 
Gjenbruk kan føre til infeksjoner. • Kan ikke sterilise-
res på nytt.
BRUKSANVISNINGER:  (1) Plasser pasienten 
i litotomiposisjon. Sett inn vaginalt spekulum for å 
eksponere livmorhalsen. Kontroller livmorhalsens 
og endometriumets tilstand, og bestem inngangs-
lengden og vinkelen på kateteret samt guiden før 
bruk. Forsiktig: Bruk en stilett til føringen i tilfelle 
livmorhalsen bøyer seg og det ser ut til å være 
vanskelig å passere livmorhalsen. (2) Vask vulva 
og skjeden med sterilisert saltvann og tørk dem.  
(3) Fest en sprøyte på koblingen av kateteret og 
aspirer embryoet eller kjønnscellen til kateteret un-
der mikroskop. (4) Sett kateteret inn i livmorhalsen. 
Forsiktig: Bruk en guide eller en stilett som hjelp når 
kateteret ikke går gjennom livmorhalsen av seg selv. 
(5) Sjekk kateteret som har nådd til livmoren under 
ultralyd. Trykk sakte på stempelet på sprøyten og 
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